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TEMATWYECKAA TPYIMMA “INSECTOPHONES” KAK OBbEKT
ITUMOJIOrMYECKOI0 AHAJTU3A
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Annotaymnsa. CTaTbsl NOCBSLLEHA N3Y4EHWIO 0COBEHHOCTEN POPMMPOBAHNS 1 COBPEMEHHOIO CO-
CTOSIHWA TEeMATMYeCKOI rpynnbl “insectophones” B aHrNNIACKOM A3bike. [Py NOMOLLW 3TUMOSIOTU-
4eCKOro U ANaxpOHNYECKOro aHann3a BbISBMSETCA He TOSIbKO 3TUMOJIOrMYeCKas CoCTaBAoLLAN
KQXJ0ro UHCEKTO(OHA, HO U NMPOCNEXNBAKOTCH Pa3BUTME UX 3HAYEHNIA (reHepanu3aums u cre-
LManu3aums) n nosBneHNe HOBbIX 3HA4YEHWIA HA OCHOBE MEeTachoPUHECKOro 1 METOHUMUYECKOr0
nepeHocoB. B ctatbe npencrasneHo nogpobHoe onucaHme MOPGOHOMOTMYECKMX NPOLIECCOB B
nccrefyemoil TeMaTUHecKon rpynne, UCCIeLyTCA NPOLEecChl HOMUHALMM BO B3aMMOCBA3U C
apeasnbHOI NIMHTBUCTUKO (aHANIM30M MEXbA3bIKOBbIX KOHTAKTOB). BbifiB/IEH COCTaB TemaTnye-
CKOW rpynnbl UHCEKTO(POHOB B COBPEMEHHOM aHITINACKOM AA3bIKE, HACYMTbIBAIOLLMA NATHAECAT
NATb NIEKCUYECKMX eauHuL. MpoBeaéHHbIA aHan13 No3BOMAET YTBEPXKAATb, HTO (DOPMUPOBAHIE
TemaTuyeckomn rpynnel “insectophones® Ha4anocb B ApeBHeaHrNMACKWIA nepuof. Takxe 6binu
BbISIB/EHbI CTUIMCTUYECKNE U HALMOHANbHO-A3bIKOBbIE MApPKEPbI (CNEHT, OManeKTU3Mbl, HaLuno-
HasnbHble BAPUAHTBI AHITINIACKOIO A3bIKA) B paMKax UCCIeLyeMOoi Fpynibl NEKCUKMN.

KnroyeBbie cnosa: HOHOCEMAHTMKA, MeTad)opa, METOHUMUS, reHepanuaauus, cneuugukaums,
WHCEKTO(OH, 3TUMONOrus.

THEMATIC GROUP “INSECTOPHONES” AS AN OBJECT OF ETYMOLOGICAL
ANALYSIS
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Abstract. The article presents the study of the formation and current state of the thematic group
“insectophones” in English. Etymological and diachronic analysis, reveals not only the etymo-
logical component of insectophones, but also the development of their meanings (extension
and narrowing of meaning) and the emergence of new meanings based on metaphorical and
metonymic transfers. The article contains a detailed description of morphological processes
in the studied thematic group and examines the processes of nomination in relation to the ar-
eal linguistics (analysis of interlingual contacts). The modern group “insectophones” includes
fifty-five lexical units. The analysis suggests that the formation of the thematic group “insecto-
phones” began in the Old English period. Stylistic and national-language markers (slang, dia-
lectics, national variants of English) within the studied group of vocabulary were also revealed.
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CraTbs IOCBsAIIEHA YTOYHEHUIO Ce-
MAaHTMYECKMX XapaKTePUCTUK WHCEK-
TO(OHOB, BBIABICHHBIX IPU IOMOLIN
3TUMOJIOTMYECKOTO M AMAXPOHNYECKOTO
aHa/nm3a.

ITog «MHCEKTOPOHOM» ITOHMMAETCS
3BYKOIIO[paKaTellbHOE ~ HalMEHOBaHUe
HAaCeKOMOTO, T. €. (POHeTUYeCcKoe 3BYKO-
HOApa)kaHye CUTHA/IaM HaCEKOMOTO, JIeK-
CMKO-(OHETUYECKOe 3BYKOIOJpaXkKaHue
¥ JIEKCUYeCKIe CPefCTBAa MMMUTALINN aKYy-
CTUYECKOTO CUTHAJIa HaceKoMoro [7].

COBOKYIIHOCTb MHCEKTO(HOHOB pac-
CMaTpMBAETCA B Ka4eCTBE TeMATUIeCKOl
TPYIIBI, 37IEMEHTbI KOTOPOIl CITy>KaT
CPefCTBOM OTpakeHUs (parMeHTa Ha-
IIVIOHA/IbHO-OPUTAHCKOI KapTUHBI MUPA,
VIX CEeMaHTHMKa BUANTCA KaK CII0Cco0 Ipes-
cTaBjieHus 3Hauuii [1; 2; 4; 6], cooTHOCU -
MBIX ¢ 0003HaYaeMbIMVU HACEKOMBIMU B
CO3HAHUV TPeNCTaBUTEIEl TIMHTBOKY/Ib-
TypHOI1 061HOCTH. Tak KaK OCHOBHas 3a-
flaya COBPEMEHHOJ MapajiurMbl JTMHTBU-
CTUYECKUX MUCCIIEOBAHNUI 3aK/I0YaeTcs
B TOM, YTOOBI «yTOYHUTD AHITIOSA3BIYHYIO
KapTuHy Mupa» [3, c.198], To 3Hauu-
MOCTb VICCTIElOBaHMsA COCTOMUT B IIOIONI-
HEHVM CHCTeMbl 3HaHUII O KOTHUTVBHOM
OIIBITe METOHMMMY U MeTadopy3auuu B
paMKax aHIVIOA3bIYHO KapTUHBI MUpPa B
CBA3M C JUaXpOHMeNl A3bIKa. B manpHent-
IIeM pe3y/lIbTaTbl MOTYT IIPUBJIEKATbCA
VIS COTIOCTaBUTEIbHBIX UCC/IETOBAHNIL.

B pesynbrare nexcukorpaduueckoro
aHa/lM3a BBIABJIEHO, YTO TeMaTUdecKas
Tpylna «MHCEKTO(OHbI» B aHITIMIICKOM
A3bIKe B HACTOsAIlee BpeMs COCTOUT U3
NATULECATU IIATU J1eKceM: bee, beetle,
bedbug, billbug, breeze, Boll Weevil, bom-
bardier beetle, bug, bumble-bee, butterfly,
buzz, caddisfly, carabus, chinch, click bee-

tle, cockroach (roach), corn ground beetle,
cricket, Daddy-long-legs, dragonfly, drone,
Dumbledore, firefly, flea, fly, froghopper,
gadfly, gnat, grasshopper (hopper), green-
fly, hornet, horsefly, humble-bee, itch mite,
katydid, mayfly, midge, midget, mosquito,
moth, mozzie, sandfly, sawfly, scarab, scor-
pion, skeeter, spider, steam, sting, termite,
tick, wasp, whistling moth.

C HOMOILIbI0 MeTOA CIIOIIHOM BBI-
60pk1 NHCEKTO(OHBI OTOOPAHDI U3 CEMU
K/TaCCHYECKVIX U 3/IEKTPOHHBIX TOJIKOBBIX,
HepeBOIHBIX U STYIMOJIOTMYECKIX C/I0Ba-
peit (ABBYLingvo.Pro [10]; Macmillan
English Dictionary for Advanced Learn-
ers [14]; Multitran [15]; Oxford Advanced
Leaner’s Dictionary of Current English
[17]; HoBblit aHII0-pyccKmit cnoBaps [5];
YHUBEPCANbHBI aHITIO-PYCCKUIL  CIIO-
Bapb [9]); snumxmonenun (Encyclopedia
of insects [18]) 1 HaLMOHa/IBHOTO KOPIY-
ca (British National Corpus [12]).

Kak mokasan aHammM3, NATHaALaTh
JIeKCeM, BK/IIOYEHHBIX B TEMaTHYECKYIO
TPYIIy «MHCEKTO(POHBI», NMOSABUINCH B
OpeBHEAHITIMIICKUI Nepuofl. B cooTBeT-
CTBUU CO 3BYKOIIOAPaXKaTebHOI TeOPU-
eil TPOMCXOXJIEH!A A3bIKa MMEHHO Ha
paHHeM JTalle CTAHOBJICHUA U Pa3BUTHA
A3bIKa (POPMUPYIOTCSA MHOTHE 3BYKOIIO-
fipaXkaTe/lbHble JleKceMbl. Takum o6pa-
30M, CIOf]la MOXXHO OTHECTM CJIefyIoliye
nHcekTodousL: bee, beetle, bug, butterfly,
drone, flea, fly, hornet, midge, gnat, moth,
sting, spider, wasp, tick 8, c. 47].

PaccMoTpyM 3TMMOJIOTHIO U pa3BUTIE
3Ha4YeHMs KOKIOro MHCEKTO(OHa.

Nncexkrodpon bee Gepér Havamo oT
IpeBHeaHIIniicKoro beo “bee”, ot mpoto-
repMaHCKOro *bion, IpOTOMHI0EBPOIIeNi-
ckoro KopHs*bhi- “quiver” [16]. MoxxHo
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HPeANONOKUTb, YTO M3HAYATIBHO 3a7I0-
YKEHHO€ 3HaY€eHIe «TPebIXaThCsl, BUOPU-
pOBaTb» MOITIO OTHOCUTBCA K JIHOOOMY
HAaCeKOMOMY, HO C TeYeHNeM BpeMeHNU
IpON3OIIIA CHelanu3alus 3HaYeHNs
(nHCeKTOQOH cTas ynoTpe6/mAThCs TOMb-
KO B OTHOILIEHWM ITYETT).

ucekTodoH beetle BOCXORUT K ApeB-
HeaHI/IMiickoMy bitela “beetle”, oT mpo-
TOrepMaHCKoro *bitan, oT HmpoTOMHHO-
epporeiickoro *bheid- “to split” [16].
J3HayanbHO  yHOTPeO/IsZIOCh  TOMBKO
I 6e3BpeqHBbIX HaceKoMbIX. OfHaKo B
HacTosillee BpeMsl Hab/II0faeTcs reHepa-
Nu3auus 3HAYEHVs CYIeCTBUTEIbHOTO-
nHcekTodoHa beetle — Tenepb TaK MOXET
Ha3bIBaTbCsA M000e KPYIIHOe HACEKOMOe,
HaIpyMep TapakKaH, B Pa3TOBOPHOI pedn
[15]. B oTmmume ot mHcekTOdOHA beetle,
OOBIYHO MCIIONB3YeMOTro Ayt 0603Hade-
HJS KPYITHOTO HAaCeKOMOTO, JieKceMa bug
OOBIYHO MCIIO/NB3YeTCs /ISt MeJIKMX Hace-
KOMBIX. [Tpruém nHcekTooH bug MoKeT
JICIIOZIb30BATHCS A1 000OIEHHOTO Hall-
MEHOBaHMsI HAaCeKOMOTO KaK TaKOBOTO
Wy Jjisi 0603HaueHNsI KOHKPETHOTO Ha-
cekomoro — “a bed bug” (xom). Jlekcema
bug obpasoBaHa OT [jpeBHEAHIINIICKOTO
KOpHs budda, KOTOpBbII MCIIOIB30BAJICA
B CJIOKHBIX CI0BaX /s HaMMEHOBaHMsA
“beetle”

Ecim B OpuTaHCKOM BapuaHTe aH-
[JIMJICKOTO  sA3bIKA IIPOM3OLIIA TeHepa-
nusanus sHadeHus y MHcekTodoHa bug,
TO B aMEPMKAHCKOM BapyaHTe NAaHHOTO
SIBIeHMsI He HaOMIofjaeTcs: MHCEKTO(OH
bug ynotpe6s/ics TOMbKO B OTHOLICHUN
nexcemsl “bedbug” (moctenpHBII KiI0I).
Hanpumep: “In the United States bug is
not confined, as in England, to the domes-
tic pest, but is applied to all insects of the
Coleoptera order, which includes what in
this country are generally called beetles”
[13, p. 35] (B CIIIA cnoBo bug He 0603Ha-

YaeT, KaK B AHIVINM, JOMAIIHETO Bpenu-
Te/sl, @ MCIO/Mb3yeTcs /Il 0003HauYeHNMs
BCeX HaceKOMbIX oTpspa sKecTKOKpbI-
JIBIX, B KOTOPBINI BXOAUT TO, YTO B 3TOI
CTpaHe BOOOIIle HAa3bIBAIOT XKYKaMIM).

Hassauue butterfly mpoucxogur ot
IpeBHeaHrmmiickoro buttorfleoge n co-
CTOMT M3 IByX OCHOB: butter (n.) + fly (n.)
[16]. DTUMOIOrMA 3TOrO CI0BA HE SICHA.
[TpennonoXXuTeNnbHO, 3TO HAMMEHOBAHNE
CBSI3aHO C JIPEBHUM IIOBEPbEM, B COOT-
BETCTBUM C KOTOPBIM HaceKoMble (MM
BeIbMBI B 00mm4un 6ab04eK) egsaT Macio
U IBIOT MOJIOKO, He NPUKPBITbIE KPbILI-
Koii [16].

Bcé meno B uBeTe: 671€HO-KENTHIN
IIBET KpbUIbeB 0ab04YeK OYEeHb CXOX C
nBetoM Macnma. CyliecTByeT M Jpyras
Teopusl IPOMCXOXKJEHMs MHCEeKTO(DOHa,
U CBsI3aHAa OHA C I[BETOM 9KCKPEMEHTOB
HaCeKOMBIX — OT TOJIJIaHZICKOTO boterschi-
jte. 3HauYeHMe MHCEKTOOHA OCHOBAHO Ha
MeTadOpUIeCcKOM IIepeHoce.

Emé opuu nHCeKTO(OH 9TOI IPyIIIBI
hornet o6pasoBaH OT ApeBHEAHIINIICKO-
ro hyrnet, hurnitu («6onbIas oca, XXyK»),
BEPOSITHO, OT IIparepMaHckoro *hurz-
nut-, TPOTOUHIOEBPOIIEIICKOI 3BYKOIIO-
IpakaTelbHOM OCHOBBI *krs-, COXpaHUB-
IIeicsi B 1[epKOBHOCTIAaBSHCKOM STUsd, B
JINTOBCKOM BBIIJIANT TaK -SZirszu “wasp”
[16]. AHrmmiickas nexceMa (110 aHAJIOTUU
c repmaHckuM Hornisse) mnopBepriach
BIMSHMIO horn ¥ MISMEHWUIAch, IONY4YNB
CBOI0O HOMUMHALIMIO OT XY»OKaHus “horn-
blower”. C TeyeHmeM BpeMeHU IPOU30-
IIIa CIeUMaNIu3anysa 3HadeHus: oT 06-
I[eTo «KYK» 1 «bonbliasg oca» K Oonee
TOYHOMY Ha¥IMEHOBAHMIO «ILIEpIIEHb».

PaccMorpuM  MHCEKTOQOHBI € OT-
punaTenpHoi KoHHoTanueit (drone, fly,
mosquito, midge, gnat).

VHcexTodoH drone mpomcxopur OT
npeBHeaHrmmiickoro dran, dren (Tpy-
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TEeHb), OT IIparepMaHcKoro *dran- [16]. B
3TUMOJIOTMYECKOM CJIoBape 3adyUKCUpo-
BaHO, YTO Y C/IOBA PasBWINCh 3HAYEHUA
«1eHMBBIiT pabounit» (1520 r.) u, HaMHO-
ro mosxe, B 1946 r., — «6ecnmyjoTHOE Jie-
TaTe/IbHOE CPENCTBO». B 060ux cayyasx
MBI IMeeM JIeJI0 ¢ MeTapOopoiL.

Jlexcema fly mpoucxogut ot mparep-
maHckoro *fleugon (nmeraromee Haceko-
Moe), OT JpeBHeaHImiickoro fleon “to
flee” B sHaYeHUM «TI060€ HaceKoMoOe-Iia-
pasuT» WIN OT IPOTOMHOEBPOIEIICKOTO
KopHs *plou- “flea”. 3arem mpomcxoput
crienanu3anms, Cy>KeHue 3Ha4eHNs VH-
cekTo(OHa, ¥ B HACTOAILlee BpeMsA 3Ta
JIeKCeMa MCHOMb3YeTCs 1A 0003HaYeHMA
myxu. [Ipu atom onecrema flI*- moguép-
KIBAeT CIIOCOOHOCTD K MOJETY.

B aHImMIICKO MMHTBOKY/IBTYpE IIPU-
HATO CPAaBHVBATDH HENIPMATHOTO Ye/loBe-
Ka C HECKOIbKUMM HAaCeKOMBIMM: M10S-
quito, midge, horsefly [10], gnat, bitingfly
[15], HaMeHOBaHNA KOTOPBIX HOCAT 3BY-
KOIOJ[pa)kaTe/IbHbII XapaKTep.

Tpu u3 Hux o6pasoBaHbI OT OJHOTO
KOpHS — mosquito, midge, moth. ITpuaém
JIeKceMa tmidge TIPOUCXOAUT OT ApeBHe-
arymmickoro mygg, mycg “gnat’, ot mpo-
TOrepMaHckoro *mugjon” [16]. Ons o6-
pasoBaHMA HaMMEHOBAHMII Pa3/IMYHBIX
KYXOKAIMX HAaceKOMbIX B aHITIMIICKOM
A3bIKE JVICIIONIB3YEeTCA  3BYKOIOApaKa-
TE/IbHBI KOPEHb, BOCXOAAILINII K JIaTUH-
ckomy musca. VIncextodoH moth mpo-
VICXOIUT OT JIPEBHEATIUIICKOTO 1modde
(HopTy™Mbpuiickoro mohde), TepMaHCKO-
r0 IPOMCXOKIAEHMA OT JAPEeBHEAHIINII-
ckoro mada “maggot” WIM OT KOpPHSA
“midge” [16]. V3HauanpHO 3T TpyU UH-
ceKkTo(OHa ObUIN 0ObeVHEHbl 3HAYeHM-
€M «THYC», 3aTeM IIPOM3OLIUIO CY)KeHue
3HAYeHM.

Wucexrodon gnat (ruyc) (mpeBHeaH-
miickoe gneett “gnat, midge, mosquito”

WIN gneat) VICHONb3YeTCs KaK 000011EH-
HOe HasBaHNUe JIETAOIINX HACEKOMBIX 1
BOCXOUT K IIparepMaHCKoOMy *gnattaz
nocnoBHo “biting insect’, ¢ oTchIIKOM K
gnaw [16]. 3HaveHne c10Ba COXPAHMIOCh
J10 HACTOSIIIETO BPEMEHIL.

Haspanne flea BOCcXoguT K [ApeBHe-
aHDIMitckoMy flea OoT mparepMaHCKOTo
*flauhaz, ponCcTBEHHO C IpeBHEAHIINII-
ckuM fleon “to flee” (y6eraTn, ucyesars)
WIN, BEPOSTHO, OT NIPOTOMH/OEBPOIIei-
ckoro *plou- “flea” [16]. B crpykrypy
9TOJI JIeKCeMbI BXOUT oHecTeMa *fl, kak
u B nHcektooHe fly, KoTopas nepegaér
3HaYeHNe IBVDKEH.

B pesynbrare aHanmusa BbISABIEH UH-
CeKTO(OH OT Ha3BaHMA YaCTH TYIOBMU-
ma HacekoMoro — sting (xkamo). CrnoBo
sting 06pa3oOBaHO OT JPeBHEAHITINIICKOTO
stingan “to prick with a small point (of
weapons, insects, plants, etc.)”, mparep-
MaHCKOTO *stenganan, TIPOTOMHJOEB-
pormeiickoro *stengh-, HasaIM30BaHHas
¢dbopma ot KopHs *stegh- “to prick, sting”
[16]. VincekTodoH Ha ocHOBe MeTadopu-
3alMy pacIIMpWI 3HAYeHNe: eC/i M3Ha-
Ya/IbHO OH IPYIMEHSICSA II0 OTHOLICHUIO
K HAaceKOMbBIM, TO B HACTOslljee BpeMs
MOXeT NCIIONIb30BaTbCsl ¥ IO OTHOLIe-
HIIO K OPY>KUIO, HATIPUMeP.

Pan mHCeKTOOHOB ¥MeeT TrepMaH-
ckue KopHu. Tak, mHcekTodoH spider
BOCXOJUT K [peBHEAHITIMIICKOMY spipra,
HparepMaHCKoMy *spenthro, *spenwanan
[16].

Nucexkropon wasp obpasoBaH oOT
ipeBHEAHITINIICKOTO waps, weasp (Bepo-
ATHO, U3MeHEHHas1 GopMa II0f BIMsAHIEM
JIATMHCKOTO), OT 3alafHOr€PMaHCKOTO
*wabis-, IPOTOMH0EBPOIIEIICKOTO *wob-
hes-/*wops- [16]. C 1775r. wasp-waist
“ocuHasA TammA” MO OTHOIIEHUIO K >KeH-
ckoll ¢urype Bouuio B A3bIK. Takum 06-
pPa3oM, MOXKHO KOHCTaTMpOBaTb, YTO Ha
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ocHOBe MeTadopusanyy y MHCeKTopoHa
Pa3BMIOCh HOBOE 3HAUEHIeE.

HaumMenoBanme tick ob6pasoBaHo OT
IOPEBHEAHITIMIICKOrO ficid, 3amagHorep-
MaHcKoro *tik. @paHiyscknmit tique, uta-
JIbAHCKMIL Zecca OTHOCATCA K JpeBHeaH-
IJINIICKOMY KOpHIO [16].

Kak yb6exxmaer mpoBeféHHOe uccie-
[IOBaHMe, pAJ 3BYKOIOApPa)KaTeTbHbIX
HaVMEHOBaHMII HACEKOMBIX, BXOJAIIVX B
COCTaB TeMATNYeCKOJ IPYIIIIbI «MTHCEKTO-
¢doHBI», cHOpMUPOBaH B ApeBHEAHIINI-
CKMIl TIepyof, M VMeeT IparepMaHCKoe
npoucxoxpenue: bee, beetle, bug, but-
terfly, drone, flea, fly, hornet, midge, gnat,
moth, sting, spider, wasp, tick.

[TormonHeHne TeMaTWYeCKO TPYIIIbI
VHCEKTOPOHOB B  CpejHeaHITIMIICKIIT
Hepuof He TaK aKTUBHO, KaK B JpeBHe-
aHrmmiickuit. K artoit rpymnme oTHOcATCA
MHCEKTO(OHBDI, TOABMBIINECA B JpeBHe-
QHITIMIICKUIL TIepUof U uMeromne ¢pan-
IIy3CcKue KOpHM (BOCXOAsAINyue K CTapo-
dpannysckomy). B sty rpynmy BxomAT
nHcekTodousr: hum, grasshopper, hopper.
K ¢paHnIry3ckum 3auMCTBOBaHMAM MOX-
HO OTHeCTH cricket, scorpion.

O6paTumcs K STUMOJIOTMM 3TUX VH-
CeKTO(OHOB.

HaumeHoBanme to hum o603HadaeT
XKYXOKaHUe, TyfieHle PasHbIX HAaCeKOMBbIX.
Jlexcema obpasoBaHa ot hommen “make
a murmuring sound to cover embarrass-
ment’, mosgHee hummen “to buzz, drone”
(magamo XV B.) [16]. VM3HavanpHO I7aron
O3HAYaJI IITyMEeTb» TO/IBKO 10 OTHOLIEHNIO
K Ye/IOBEKY, 3aTeM OH CTaJl VICTIO/Ib30BaThCs
¥ IO OTHOILIEHNUIO K LIyMaM, M3JaBaeMbIM
HaCeKOMbIMM, 3aTeM IPOMCXONUT TeHepa-
JM3alyA 3HA4YeHNs C/I0Ba, ¥ STOT IJIaroj
CTaj1 yHOTPeOIATHCA O OTHOLICHWIO K JTI0-
60My ITpefMeTY, U3JAIOIEeMY LIYM.

Nncexrodon grasshopper coctont us
IIBYX CTIOB grass + hop + cypduxc -er. Ito

C7I0BO 00Pa30BaHO OT APeBHEAHIINIICKO-
ro geershoppa [16] v mosiBMIOCH B CIOBa-
pax B XIV B.

Nucexrodon froghopper obpasoBan
110 aHaornu ¢ grasshopper. OH Taxxe co-
CTOWT M3 JIBYX CNIOB frog + hop v cyppuk-
ca -er.

IToronHeHne TeMaTMYeCKO} TPYIIIIbI
«MHCEKTO(QOHBI» B CpeJHeaHIIMIICKIIT
HepUO MPOMCXOAUT 32 CYET 3aMMCTBO-
BaHUI1 13 ¢QpaHIly3cKoro s3biKa (cricket,
scorpion). VIncextodoH cricket Gepér Ha-
4aji0 OT cTapopaHI[y3CcKOro criquet “a
cricket” B Hauane XIV B. [16]. HasBaune
scorpion 06pa3oBaHO OT cTapodpaH-
nysckoro scorpion (XIIIB.), or naruu-
CKOTO scorpionem. B aHIIIMIICKOM sA3bIKe
3aduKcMpoBaHa pacumpeHHas Qopma
Scorpius, MMeeloLas rpedeckoe MpPOUC-
XOXzieHne ot skorpios “ascorpion’, oT
IIPOTOMHJ0eBpoIIeiickoro*(s)ker- “to cut”
[16].

B HOBOaHIIMIICKMII TIepMOf TeMa-
TUYeCKasi TPYIINa «MHCEKTO(OHBI» IIO-
HONMHAETCA 3a CYET 3aMMCTBOBAHMIl U3
natuHcKoro (carabus, termite), maaii-
ckoro (caddisfly) n ucnanckoro (breeze,
cockroach, chinch, mosquito) s3bIKOB.
HoBoaHrmiicknit iepuofp — 3TO IepPUOL,
dbopMMpoBaHMA HAILMOHATbHBIX Bapy-
aHTOB AHIJIMIICKOTO fA3bIKA, B TOM 4MCTIe
aMepMKaHCKOTO U aBCTpanniickoro. Pac-
cMaTpyBaeMass TeMaTudeckas TpyIIa
pacumpsiercs 61arofaps 3ByKOIOApaka-
Te/IbHBIM Ha3BaHNAM HAaCEKOMBbIX, 00MTa-
IOIIVX TO/BKO Ha CeBepOaMepMKaHCKOM
VIV aBCTPAINIICKOM KOHTVHEHTE, TaKVM
KaK Ha3BaHMA CeBEpOAMEPUKAHCKUX Ha-
cekoMbIx: boll weevil, katydid, midget.

Jlexcema boll weevil obpazoBana oOT
IBYX CJIOB IPEBHEAHIIUIICKOTO IPOMC-
xoxpenus. Boll Bocxogut k “bowl, cup,
pot’, cIuBIIEMYCs C IPEeBHETO/UIAHACKIM
bolle (nmpenmet xpyrnoit popmsr). YacTsb
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MHCeKTO(OHA 3aMMCTBOBaHA OT IIPOTO-
repMaHcKoro *bul-, paHee OT IpPOTOMH-
moesporerickoro “to blow, inflate, swell”
(myTh, HamyBaTb, omyxarb). 3HadyeHue
PasBU/IOCH IIOJ BIVMSHNUEM JIATMHCKOTO
bulla “bubble, ball”. HoBoe sHaueHue y
cnoBa pa3suaoch B XVI B. — “round seed
pod of flax or cotton” (kpyriblil cesHell
Ui IbHA wau xyomnka) [16]. Hacekomoe
uMeeT Kpyrayio ¢opmy. HaumeHnoBanue
weevil TIPOUCXORUT OT HpeBHEAHIINII-
ckoro wifel “small beetle”, or mpororep-
MaHCcKoro *webilaz, popcTBEeHHOTO C u-
TOBCKUM vabalas “beetle”. TlocreneHHO
IPOMCXOANUT CrHenyuuKanys 3HaYeHU:
HalIMEHOBAaHME CTaj0 MCIOIb30BaThCA
st 0603HaYeHMsI ONpeNeEHHOrO BUJA
JKYKa, HAHOCSIIIETO Bpef pacTeHusM [16].

Jlexcema katydid 3aduxcupoBana B
aMepUKAaHCKOM BapMaHTe aHIJIMIICKO-
ro aspvika (1784 1., BO3MOXHO [I>KOHOM
Beprpamom) kak moppa)kaHue pe3KoMy
3BYKY, M3[JaBaeMOMY CaMI|OM Ky3HeulKa
LU TPEHUU NepPeSHUX KPBUIbEB APYT O
Apyra.

B pesynbrare npoBe€éHHOrO aHaIM3a
BBISIB/ICHBI MHCEKTO(OHBI, IpUHA/IeXKa-
1[yie aBCTPAINIICKOMY BapMaHTy aHIINII-
ckoro sAsbiKa: whistling moth n yce4éH-
HOe HasBaHUe mozzie oT mosquito [19].
HeynuBurtenbHO, 4TO 9TM MHCEKTOHOHBI
HOSBWINCh B ABCTpanuy, Ije OOUTAOT
MHOTOYMC/IEHHble ~HaceKoMble (MyXu,
KOMapbl, MOCKUTBI), IIPUHOCSALINE Bpex
TIOASAM U >KUBOTHBIM. IIpuMedaTenpHo,
YTO Ha aBTO3alpaBKax ABCTpanuy IO-
BCEMECTHO YCTAHOBJIEHBI CIIel[Va/IbHble
éMKOCTM C MBUIBHOM BONOM M IETKU
IJIS TOTO, YTOOBI BOAUTENM MAIIVH MOT-
MM TpoTepeTh T060BOE CTEK/IO OT Ha-
JUIIINX HaceKOMbIX. [IpuHsATOE B 3TOM
CTpaHe IPUBETCTBUE IO-aBCTPATUIICKU
(“Aussie salute”) mpencraBisger coboit
JKECT PYKOJ, HAallOMMHAIOIINI JKeCT de-

JIOBEKa, OTMAaXMBAOIIETOCH OT MyX.

HasBaHne aBcTpanmmiicKoro sHaeMmKa
whistling moth (cBUCTAIIEro MOTBIIbKA),
COIIPMKOCHOBEHME KPbI/TbeB KOTOPOTO BO
BpeMs NONETa U3NAET CBUCTALIMIA 3BYK,
IPUCYTCTBYeT TOMBKO B aBCTPATMIICKOM
BapUaHTe aHIJIMIICKOTO A3bIKa.

Hamu Ob1 BBIAB/IEH CIIEHIM3M-VH-
cekTooH bedbug v nBa ero CMHOHMMA
-steam n chinch (xnom) [14]. V uHcek-
TodOHa midge BBHIABIEH CHHOHVIM-CIIEH-
rusM skeeter (Momka; 1839) [16].

AHanmu3 BBIABWI [JMAaleKTHOE 3BY-
KOIIOfIpa)KaTe/lIbHOe Ha3BaHNe IIMesd
“bumblebee” - Dumbledore. ItoT UH-
cektropoH Dumbledore 3aduxcupoBan
B cnoBapsAXx B 1787 TI. Kak [ManeKTU3M
rpadcrBa Xammump, Kopuyonn [16].
JIr060MBITHO, YTO B 3HAMEHWUTON Cepum
pomanoB o lappm IlorTepe peiicTByeT
nepcoHax 1o umenu Jam6ngop (Dumb-
ledore). ABTOp pOMaHOB, aHIIMIICKas
nucatenpuuna Jx.K. Poynunr, sagsua,
YTO OHa INpeACTaB/IANa cebe AMpeKTopa
mKossl Bonie6cTa Jam6ngopa (Dumb-
ledore) MOCTOSHHO >KYXXOKAIM YTO-TO
cebe mop Hoc [11].

O6paTtumcss K pacCMOTPEHMIO 3aMM-
CTBOBAHUII, IOABMBUIMXCA B HOBOAH-
ITINVICKUI TIEPUOL,

HayHéM ¢ McIaHCKUX 3aMMCTBOBa-
HUIT B aHITIMIICKOM s3bIKe. DTO CIeRy-
folye MHCEKTOQOHBL: breeze, cockroach,
chinch, mosquito. Cnoso chinch Bnepsbie
3adukcupoBaHo B cioBapax B 1610r,
yXozsiee KOPHAMMU B UCIIaHCKoe chinche
(ymenbumrenbHoe ot chinchilla). B cmo-
BapsAX MapKMPOBAHO IIOMETON «C/IEHTI».
VsHayanbHO 3HavyeHMe croBa breeze
(1560 1.) He OBIZIO CBA3aHO C HACEKOMBI-
M1, M 0003HAYAIO «CEBEPHBIIl / CeBepO-
BOCTOYHBII BETEP» OT CTAPOUCIIAHCKOTO
briza (xomopHbIl ceBepHbIl Betep). On-
HAaKO B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM A3bI-
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Ke pasBWIOCh 3HaueHMe breeze «OBO[,
cnenedb» [15]. B cosHaHuu aHrImM4ax
IPOM3OLUIO CAVSHVE JBYX 3HAYeHWIT B
OJJHOJI JIeKCeMe M3-3a CXOMICTBA JeICTBUSA
XOJIOJHOTO CEeBEPHOTO BeTpa C HKAJIAILUM
HacekoMbIM (06a Konkue). VHcekTodoH
obpasoBasicsi Ha OCHOBe MeTadopuye-
CKOTO IIepeHoca.

[TosiBnenne wmHcekTodoHa cockroach
cloBapu OTHOCAT K 1620T. B cooTBet-
CTBMM C HApOJHOI STUMOJIOTVEN, JIeK-
ceMa COCTOMT M3 JBYX dacTeil (cock +
roach) u o6pasoBaHa OT MCIIAHCKOTO CU-
caracha “chafer, beetle” u cuca “kind of ca-
ter pillar”. bonee Toro, HapogHas aTUMO-
JIOTVsI CK/IOHHA YTBEPXK/IaTh, YTO IIE€PBbIii
37IeMeHT C/I0Ba 00pa30BaH OT caca “‘excre-
ment” B 1837 r. mosiBUIOCH yce4€HHOE
CTI0BO roach, cokpaliiéHHoe ot cockroach.

Emé opmHuM MHCEKTOPOHOM MCIaH-
CKOTO TIPOVICXOXKJEHNUSA SIB/IAETCS MHCEK-
TOQ)OH mosquito, mosasusIMiica B 1580 r.,
0o0pa3oBaH OT MCIIAHCKOTO MOsquito
“little gnat”, yMeHbIINTEIBHOTO OT MOSCA
“fly”, or matunckoro musca “fly”, panee
OT IPOTOMH/0€BPOIEICKOTo *mu- “gnat,
fly”, xoTopoe uMMTHpPYeT XY} KaHUe
MYXU WK KoMapa [16].

Hamu 6bUtu BBIABIEHBI MHCEKTO(DO-
HBI, BOCXOZSIYE K JTATMHCKOMY SI3BIKY:
carabus, termite. IIponcxoxpenne uH-
cekTooHa carabus OTHOCUTCS K IO3[-
Hell naTblHU OT carabus “small wicker
boat covered with leather” (He6onbinas
noaKa, o0TsHyTas Koxeit). B maruHckom
SI3BIKE JIEKCeMa MOSBU/IACh OT IPEYeCcKOro
karabos “beetle, lobster” [16]. ITosBnenne
nHceKTO(OHa termite B aHITINIICKOM 5I3BI-
ke matupyercst 1849 r. (3aduxcupoBaH B
c/IoBape) OT JIATMHCKOTO ferere “to rub,
erode”.

Nncexrodon caddisfly (caddy + fly),
HEepPBBIIl KOMIIOHEHT KOTOPOTO 3auM-
CTBOBaH U3 Masaiickoro s3bika. Kak us-

BECTHO, 371eMeHT fly peBHeaHIINIICKOTO
npoucxoxpenus. Caddy npoucxoput
oT kati, 0603Ha4as Bec, SKBUBAICHTHbII
¢byHTY U TpéM derBepTAM (¢ 1590 I. M3-
BeCTHBIM KaK catty), aJalTMpOBaHHBII
OpuraHckuMy Kommanuamu mnsa Oct-
Vupym. 3ateM NMPOMCXOAUT TeHepasmu3a-
IVl 3HAYEHMA CJI0BA, Pa3BUBAETCA HOBOE
3HAYeHMe «MaJieHbKasi KOpoOodKa das»
(1792 r.). Ilponsomién nepeHOC 3HAYEHU
Ha OCHOBE METOHVMMMY, OCHOBAHHbBII Ha
CXOJICTBE HACEKOMOTO C KOPOOOYKOIL.

[TosiBnenue wnHcekTopoHa scarab B
AHITIMIICKOM fA3bIKe pmatupyercsa 1570 T.
oT cpegHedpaHILy3cKoro scarabeé [16]. Y
MHCEKTO(OHA, HaMMEHOBAHMA CBAIIEH-
HOTO JXYKa JpeBHMX eTMIITSAH CcKapabes,
Ha OCHOBE METOHVMMMUM Pa3BUIOCH 3HaUe-
HIE «TaTNCMaH».

MHOTOKOMIIOHEHTHBINI  MHCEKTOPOH
dragonfly coctout us aByx cnos (dragon
+ fly). IlepBas 4yacTb OTHOCUTCA K CTapoO-
dpaHIysckoMy dragon, a BTOpas 4acTb
MIMeeT IPeBHEeAHIINIICKII KOPEeHb, KOTO-
Pblit OBUI TPOaHAIN3UPOBAH BbILIE.

IIpoBenéHHOE MCCeNOBaHME IO3BO-
€T YTBEPXKJaTh, YTO OCHOBY TeMaTu-
YeCKOJl TpPYIIBl «MHCEKTOPOHBI» CO-
CTaBJIAIOT JIEKCEMBI, COPMUPOBAHHbBIE B
IPpEeBHEAHIINIICKII PO Y MMeIolue
nporepmanckue kopuu (bee, beetle, bug,
butterfly, drone, flea, fly, hornet, midge,
gnat, moth, sting, spider, wasp, tick). B
CpefHeaHI/INIICKWIT TIepUOf, MOIOTHEeHNe
TPYIIBI IPOMCXOAUT 3a CYET paHIy3-
ckux 3ammctBoBaHmit (hum, grasshopper,
hopper, cricket, scorpion), a B HOBOaH-
ITIMIACKUI — 33 CYET 3aMMCTBOBAHMI U3
ucmanckoro (breeze, cockroach, chinch,
mosquito), mamnaiickoro (caddisfly), na-
TUHCKOro (carabus, termite) A3bIKOB. B
npouecce GOpMMPOBAHNA TEMATNIECKO
TPYIIBl y HEKOTOPBIX MHCEKTO(OHOB
Pa3BMBAIOTCA HOBbIe 3HaYeHNA. Y psAja
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MHCEKTOPOHOB HAOTIOAETCS TeHepasn-
sanus sHadeHus (beetle, bug, sting — 5%),
y ApyrMx - croenyanusanys (CyxeHue
3HaueHys: midge, moth, mosquito, hor-
net, fly - 9%). Ha ocHoBe MeTOHUMMUMK U
Metadopusanyuy pPasBUBAIOTCA HOBBIE
3HaueHMss y MHCeKToQoHOB butterfly,
wasp, drone, caddisfly, scarab — 9%. Yro
KacaeTcsi MapKMPOBAHHO JIEKCUKY, TO
OHA TMpEeCTaBlIeHAa B CJEAYIOUIEM OT-
HomeHyn: cneHrusmsl (bedbug, sream,
chinch, skeeter — 7%), nOuManmeKTU3MBI
(Dumbledore - 2%), HauMOHaNbHbBIE Ba-
PMAHTBI AHIIIMIICKOTO sI3BIKA — aMepu-

kaHckmit (boll weevil, katydid, midget
- 5%), aBctpamuiickmit (whistling moth,
mozzi — 4%). HemapkupoBaHHas 1eKcH-
Ka B paMKaXx MCCIeyeMOoll TeMaTUIeCcKo
rpynmsl cocTaBsAeT 81% (45 eqyHu).
IIpencraBneHHbIe Pe3yIbTaTbl MOTYT
OBbITb JCIIONIB30BAHbBI /I Jja/IbHENIINX
COIIOCTaBUTEIbHBIX MCCIENOBaHMIA, Hep-
CIIeKTMBA HAOMIONAETCA B BO3MOXKHOCTHU
VICIIO/Ib30BAHNUA MAaTepUasoB B Pa3yINy-
HBIX Kypcax (Ha JeKIAX, TPaKTUIeCcKNX
3aHATUAX, IS KypcoBbIX pabot u BKP).

Cmamvs nocmynuna 6 pedaxyuro 21.02.2018
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